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p18.

本文訳
「私はあなたに賛成です」

ポールとセリーヌは原子力エネルギーについて議論を交わしている。

セリーヌ：ポール、原子力エネルギーについてどう思いますか？

ポール：私はむしろ賛成です、石油や石炭はいつかは使い果たされるのですから。
　　　　もし原子力エネルギーがなければ、私たちが生き延びて行くことは
できないでしょう。

セリーヌ：そうですね、でも私の意見では、原子力エネルギーは生物にとって
危険すぎます。

ポール：それはそうですが、石油や石炭も温暖化の原因となりますから地球には
有害です。

セリーヌ：そんなに多くのエネルギーを消費しないような社会の在り方に変えることが
　　　　　必要でしょう。

ポール：その点については、あなたに完全に同意します。

（populationは「人間」でも「動植物」という意味でも使えるらしいので迷ったのですが、ここでは後者にしてみました）

p37.

本文訳：
上から順に、

もし時間があれば君に会いに行くのですが。
郵便局はどこにあるか教えて頂けますか？
林檎を１キロお願いします。
もし時間があったら、君に会いに行ったのですが。

賛成する
上２つ：その通りです。
中２つ：あなたの意見に賛成です。
最後：もちろん！／全くだ！

反対する：
そんなことはないでしょう。
あなたは間違っています。
次の２つ：あなたの意見には反対です。
全然！／全く違います！

p38.

Activité

1
1) a.  S’il faisait beau,je ferais du ski.
　　　（もし天気が良ければ、スキーをするのだが。）
  b.  S’il avait fait beau,j’aurais fait du ski.
　　　（もし天気が良かったら、スキーをしたのだが。）

2) a.  Si tu prenais l’avion,tu irais plus vite.
  　　（もし君が飛行機に乗れば、もっと早く行けるのだが。）
b.  Si tu avais pris l’avion,tu serais allé plus vite.
　　　（もし君が飛行機に乗っていたら、もっと早く行けたのだが。）

3) a.  S’il partait plus tôt,il manquerait pas le bus.
  　　（もし彼がもっと早く出発するなら、バスに乗り遅れないのだが。）
b.  S’il était parti plus tôt,il n’aurait pas manqué le bus. 
　　　（もし彼がもっと早く出発していたら、バスに乗り遅れなかったのだが。）

2
1) 原子力発電所が爆発していないので、死者はいない。
Mais,si la central nucléaire explosait,il y aurait de morts.
（しかし、もし原子力発電所が爆発したら、死者が出るだろう。）

2) 十分な酸素があるので私たちは生きられる。
Mais,s’il n’y avait pas assez d’oxgène,nous ne pourrions pas vivre.
（しかし、もし十分な酸素が無ければ、私たちは生きることはできない。）

3)車が多いので街は騒がしい。
Mais,s’il n’y avait pas beaucoup de voitures,la ville ne serait pas bruyante.
（しかし、もし車が多くなければ、町は騒がしくないだろう。）

4)ここでは水が汚染されているので魚が死んでいる。
Mais,si les eaux n’étaient pas polluées,les poisons ne mouriraient pas.
（しかし、もし水が汚染されていなければ、魚は死なないだろう。）



後半の条件法の部分は単純に全部否定形にしましたが、vivre⇔mourir、bruyante⇔silenceなどの対義語を使って肯定形にしても当然良いと思います。
（mouririons＝死んでいるだろう、vivraient＝生きているだろう、のように）

不自然でなければ条件法大過去にしても問題ないと思いますが、たぶん時制がめんどうくさくなるような紛らわしい問題は先生も出さないと思います。
なのでactivitéの２のような出題はあまりしないのではないでしょうか。多分。

